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zît: Zeit, Zeitalter, Lebensalter,
Leben, Lebensumst nde, Jahres-, Tageszeit,
Stunde, Zeitpunkt, Hora2 .  « -

»  « » -
 1)  ;  2)  ;  3)  .

1.  « » zît
 « -

» .
Zît

, -
n »:

(1) nu wasez och urloubes zît. (P. 821. 14)3

– .
. , -

 « », « » -
 (rechte Zeit),  « -

», .
4 , -

.  
zît -

. . 

ZÎT

.
 – , . . 

zît  «
»  « ».  « ».  zît -

, , -
. ,

.

The article considers a Middle High German noun «zît» and its functioning specifics in the
«Nibelungenlied» and «Parzival». Its most frequent meaning is «hour». In a sentence «zît» acts as a
subject, predicative, object or as a part of adverbial prepositional construction. This noun is regularly
combined with attributes that take the main semantic weight.
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, 

 (1), -
. zît « » 

 (2),
 (3):

(2) nu  was  ouch  zît daz man dar truoc //
tischlachen manegez wîz genuoc (P. 636. 15–16)
–  ,  -

.
(3) Daz was in einen citen, do vrou Helche

erstarp (N.  1143.  1)  –  ,
.

, zît -
 (1)–(3), -

:
(4) ez enwas iedoch niht sn wes zît ( . 281.

14)  –  ,  ,  .
-
-

: zît -
 (Zeitpunkt),  

(Zeit), . 
. 

, -
.

, zît « » 
, .

,  
, -

. -
 – , vertrîben

», geleben « », doln
» – -
 (5),  – -

 (6):
(5) mit maneger churzewile man nu di zit

vertreip (N. 324. 2) – 
.

(6) süezer man, lâ mich die zît // h ren, wenn
du wider kumest ( . 20–21) – , -

, .
zît -

), 
. -

, -
-

. -
.

: (7) In den selben ziten starp
vrou Sigelint.  (N.  717.  1)  –  

.
: (8) Nu, diz was et ne strît, //

daz h rt od spr ch ze keiner zît // ie man von
sch nrem wîbe. (P. 808. 1–3) – ,

-
.

: (9) Di sint da von bescholten,
swaz ir wirt geborn // her nach disen ziten.
(N.  990.  1–2)  –  ,

,  .
: (10) Diu Eceln herschaft

was so wit erchant, // daz man zallen ziten in
sinem hove vant // di chunesten recken, von den
ie wart vernomen (N. 1334. 1–3) – -

,  -
-

, .
: (11) vier wochen er des

niht vergaz: // die zît ich mit den hunden az.
(P. 524. 17–18) – -

:  -
.

: (12) Sifrit chumt
niht widere, er ist vor maniger zit begraben.
(N.  1725.  4)  – ,  -

.
-

.1.
-
-

, -
 « »,  -

-
 « ».  ,  -

. 
, -

 « » ze
keiner zît/ze keinen zîten (8), 

zît
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P N

an der z t 1 1 2

an dirre z t 1 – 1

an den z ten 3 – 3

an disen z ten 1 4 5

an den selben z ten/an der selben z te 6 – 6

in den z ten – 2 2

in den selben z ten – 3 3

zandern z teni 1 – 1

zer selben z t 1 – 1

in der z te – 1 1
ii 10 14 11 25

an den z ten 1 – 1

an den selben z ten 3 – 3

an kurzer z t 1 – 1

in einer kurzen z t – 1 1

in kurzen z ten 2 2 4

(her) nach disen z ten – 2 2

t den selben z ten 1 – 1

7 8 5 13

ze keiner z t/ze keinen z ten 5 – 5

zallen z ten – 9 9

alle z te – 6 6

in allen z ten – 1 1

manege z te – 1 1

5 5 17 22

in manegen z ten – 3 3

in langen z ten – 1 1

zallen z ten 2 3 5

alle z te – 1 1

lange z t 1 – 1

5 3 8 11

di z t 1 5 6

di selben z t 2 – 2

2 3 5 8

vor maniger zit – 1 1

1 – 1 1

30 33 47 80

 1
 zît
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.
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-
. , alle zîte zallen

zîten , -
, an den selben zîten –  -

, .
,  -

-
 ( , stunt  tac),

, , 
, . -
. , « -

-
… -

. <…>
,  

, ,
»7 . -

.
, -
. 

, -

zît, 
-

.
-
-

. 
 ( .

. 2).
: (13)  was s n scheiden dan

ze fruo // an der flustb ren z t (P. 248. 6–7) –
, -

.
: (14) Anfortas vor

siechheit zît // sînen prîs gemachet h te wît //
mit rîterschaft durch minne. (P. 815. 11–13) –

.

: (15) wie lanc ist von der zîte
her, // h r, daz ich hie nam daz sper? (P. 460.
17–18) – 

, , ?
: (16) nie mannes varwe baz

geriet // vor im sît Ad mes z t. (P. 123. 16–17) –

.
-

, 
.
-
.

, -
, -

, , –
reht-. -

-
, 

 – -
:

(17) diu frouwe an rehter zît genas // eins
suns, der zweier varwe was ( .  57.  15–16)  –

, 
.

-
, -

 – -
, unz an ir endes zît  sît Adâmes zît, –

. -
-

, -
 (dienen « »)

:
(18) in diente von ir landen vil stolziu

ritterscaft // mit lobelichen eren unz an ir endes
zit. (N. 6. 2–3) – 

-
.

, ,
 « », -

zît, -
-

: messecit « », vespercit
», tagecit « ,  »,

zît
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 2

P N

an rehter z t 3 – 3

ze rehter (kampfes) z t 3 – 3

in rehter z t 1 – 1

in des meien bluomenz t 1 – 1

in dirre heilecl chen z t 1 – 1

in einen citen, do – 1 1

zeiner z t, d /d 2 – 2

zeinen z ten d 1 – 1

an der flustb ren z t 1 – 1

an dines kampfes z t 1 – 1

gein des marter z t 1 – 1

gein der vesper z t 1 – 1

bi der summer cite – 1 1

bi Sifrides citen – 1 1

14 16 3 19

vor der z t 1 – 1

vor siechheit z t 1 – 1

vor abendens cit – 1 1

(unz) an ir endes z t – 2 2

4 2 3 5

von der z te her, daz 1 – 1

bi des tages citen – 1 1

2 1 1 2

t Ad mes z t 2 – 2

1 2 – 2

21 21 7 28

bluomenzît « » hochgezît « -
, »8 :

(19) Ze rehter messecite di chunige waren
chomen. (N. 1250. 1) – -

.
(20) Vor einer vespercite houp sich groz

ungemach, // daz von manigem recken uf dem
hove geschach. (N. 814. 1–2) – 

, -
-

.

(21) Di drie tagecite, so wir horen sagen, //
di da chunden singen, daz si musen tragen // vil
der arbeite. (N. 1059. 1–3) – -

, , , 
.

(22) Art s der meienb re man, // swaz man
ie von dem gesprach, // zeinen pfinxten daz
geschach, // odr in des meien bluomenzît. (P. 281.
16–19)  –  :  

, 
.
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Messecît bluomenzît -
-
-

. Vespercit
-

vor, 
. 

musen tragen vil der
arbeite ,   (21)  -

-
, : tragen

» -
. . . , . -
.  «in der

Zeit dieser drei Tage»9 .
. -

,

-
, , der vesper zît (23) des

tages cite (24).  ,  -
, . ,

-
, bluomenzît

 « »:
(23) er erwachte gein der vesper zît. (P. 628.

11) – .
(24) Bi des tages citen unt in der einen naht

// chom er ce einem lande mit grozlicher maht
(N. 484. 1–2) – 

.
, -

 (vesper-  messecît)

: , -
, .

zît -
, 

.
2. 

zît -
,  -

10 , 
 « ». bî sînen lesten zîten  in sînen

besten zîten -
-

-
:

(25) Swi grimme Hagen waere und swi herte
gemut, // ja erbarmte im diu gabe, di der helt
gut // bi sinen lesten ziten so nahen het getan.
(N. 2198. 1–3) – 

,  ,  -
-

.
bî sînen zîten  bî miner/mînen zît/en,

, -
 (26),  (27) -

. nie « -
» ,

-
:

(26) der pareliure Pl  // sprach b  s nen
ten d , // unt Sibill diu proph tisse, // sunder
lierens misse // si sagten d  vor manec j r, //

uns solde komen al f r w r // f r die h hsten
schulde pfant. ( . 465. 21–27) – 

, 
, -

, -
.

(27) nu geloube, helt, daz ich gesach // b
nen z ten noch nie man, // der baz den pr s
hte h n, // den man in str te sol bejagen.

. 745. 14–17) – , , -
, -

, -
.

t « » 
-

. ie -
» -

:
(28) n lebt ie s ne z t // als iwer hulde

im geb t ( . 585. 8–9) – -
, 

.
3. 

 « ». -
zît -

-
 (29), 
 (30)  (31):

zît
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(29) ner z t versunnenl chiu j r // s n ellen
 n ch pr se warp, // mit ritterl chem pr se er

starp. ( . 108. 24–26) – 

, .
(30) Ez w ren meide, als von der z t, // den

man diu besten j r noch g t. (P. 424. 1–2) – 
, -

.
(31)  m n bruoder gein den j ren // kom

r der gransprunge z t, // mit selher jugent h t
minne ir str t (P. 478. 8–10) – 

, -
, – 

.
 « »  « » -

. -
,   « »  -

, 

, -
-

.
, -

-
, 

-

. -
, : 

-
 ((1)  – (5)  .).  

 (15),
 (9)  –

 –  (30),
. . -

.
, zît

, -
,

, -
, -

-
. , 

, -
-

. 
-

. . , -
 «  – 

, -
, 

, »11 .

1 . ., . . .
., 1969.

2 Lexer M. Mittelhochdeutsches Handw rterbuch. Stuttgart 1992. 3 Bde.
3 : Wolfram von Eschenbach. Parzival; nach der

Ausgabe Karl Lachmanns revidiert und kommentiert von E. Nellmann; übertr. von D. Kühn. Frankfurt
am Main 1994. 2 Bde.  Das Nibelungenlied. Mittelhochdeutsch/neuhochdeutsch von D. Buschinger und
W. Spiewok. Wodan Vol.8. Picardie 1991. : Lexer M. Op. cit.

: P. – «Parzival», N. – «Nibelungenlied».
4 Burger H. Zeit und Ewigkeit. Studien zum Wortschatz der geistlichen Texte des Alt- und

Frühmittelhochdeutschen. Berlin/New York 1972. S.56f.
5 ze, , .
6 .
7 Burger H. Op. cit. S. 95f.
8 hochgezît , 

 « , », zît .
9 Benecke G. F., Müller W., Zarncke F. Mittelhochdeutsches W rterbuch. Stuttgart 1990. 4 Bde.
10 Burger H. Op. cit. S. 65.
11 .  // . . 2: .

.; ., 1999. . 87.




